
   

 

 

 

 

 

 

 

 

REPUBLIKA HRVATSKA 

Trgovački sud u Zagrebu 

Zagreb, Amruševa 2/II, desno (p.p. 432)    47. St-1138/17-3512 

 

 

R E P U B L I K A    H R V A T S K A 

 

R J E Š E N J E   

  
 Trgovački sud u Zagrebu po sucu pojedincu Nevenki Siladi Rstić u postupku 

izvanredne uprave nad dužnikom AGROKOR koncern za upravljanje društvima, proizvodnju 

i trgovinu poljoprivrednim proizvodima, dioničko društvo Zagreb (Grad Zagreb) Marijana 

Čavića 1, OIB:05937759187 i njegovim ovisnim i povezanim društvima, dana 27. studenog 

2019. godine  

r i j e š i o   j e 

 

Odobravaju se konačni tekstovi slijedećih provedbenih dokumenata: 

 

(1)          Osnivački akti Holding društava 

(2)          Administrativna pravila STAK-a 

(3)          Isprava o izdanju zamjenjivih obveznica 

(4)          Uvjeti zamjenjivih obveznica 

(5)          Pravila prijenosa 

(6)          Isprava o izdanju poslovnih udjela 

(7)          Isprava o izdanju potvrda 

(8)          Escrow sporazum za vrijednosne papire 

(9)          Instrumenti zapisa o zajmu dobavljača 

(10)        Instrumenti zapisa o zajmu Sberbank 

(11)        Obeštećenje 

(12)        KYC obrazac i 

(13)        Odluke operativnih društava podložne suglasnosti 

 

 

Obrazloženje  

 

 

Podneskom od 15. listopada 2019.godine dužnik ponovno traži od suda odobrenje 

gore navedenih konačnih tekstova provedbenih dokumenata navedenih u izreci ovog rješenja, 

pozivom na odredbu čl. 29.10 Nagodbe, koju  su vjerovnici prihvatili na ročištu za glasovanje 

održanom dana 4. srpnja 2018.godine i koju je sud potvrdio rješenjem posl. br. St-1138/2017 

od 6. srpnja 2018.godine, a koje prvostupanjsko rješenje je potvrđeno rješenjem Visokog 

trgovačkog suda RH posl. br. Pž-5140/2018 od 8. listopada 2018.godine.  
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Isto je dužnik već tražio i podneskom od 29. ožujka 2019.godine, ali, kako je tada 

neke od gore navedenih dokumenata priložio samo na engleskom jeziku bez prijevoda od 

strane ovlaštenog sudskog tumača, to je ovaj sud rješenjem posl. br. St-1138/2017 od 29. 

ožujka 2019. godine samo primio na znanje da su konačni tekstovi Dodatnih provedbenih 

dokumenata odobreni od strane izvanrednog povjerenika i privremenog vjerovničkog vijeća 

kao nadzornih tijela u provedbi Nagodbe. Navedeno rješenje je ukinuto  s uputom da sud u 

nastavku postupka utvrdi postoje li pretpostavke za davanje odobrenja na Dodatne 

provedbene dokumente čiji bitni sastojci bi trebali odgovarati odredbama sklopljene Nagodbe. 

Da bi mogao odlučiti o navedenom odobrenju, prvostupanjski je  sud dao uputu i 

nalog izvanrednom povjereniku da priloži navedene konačne tekstove provedbenih 

dokumenata, ne samo na engleskom jeziku, već sve prevedeno na hrvatski jezik po 

ovlaštenom sudskom tumaču, da sam iskaže u čemu se sastoje izmjene, te da da pojašnjenje u 

smislu odluke drugostupanjskog suda.  

Podnescima od 15. i 24. listopada 2019.godine dužnik je to i učinio te na spis dostavio 

sve, u izreci navedene dokumente u engleskoj i hrvatskoj verziji (prevedene po stalnom 

sudskom tumaču za engleski jezik), iskazao u čemu se sastoje izmjene između nacrta 

navedenih dokumenata i konačnih verzija konačnih tekstova Dodatnih provedbenih 

dokumenata. Izmjene je iskazao različitim tonovima boja slova i naveo: da su ti dodatni 

provedbeni dokumenti iz čl. 29.10 Nagodbe  u obliku nacrta bili priloženi Nagodbi (Prilozi 

10-15, 18, 24-28 i 37), da dodatni provedbeni dokumenti po svojoj pravnoj prirodi nisu 

formalnopravno dijelovi Nagodbe jer njihovi donositelji nisu niti Dužnik niti vjerovnici u 

postupku izvanredne uprave, već nova društva i to u postupku provedbe Nagodbe koji se 

provodi nakon ispunjenja svih Odgodnih uvjeta iz članka 28.2 Nagodbe, da se Nagodbom 

anticipira mogućnost i potreba da prilikom donošenja Dodatnih provedbenih dokumenata od 

strane mjerodavnim propisima određenih donositelja može doći do stanovitih promjena, 

prvenstveno radi udovoljavanja uvjetima prava koje je za Dodatne provedbene dokumente 

određeno i propisano kao mjerodavno, da je s tim u vezi  propisano (članak 29.10 Nagodbe) 

da sve izmjene Dodatnih provedbenih dokumenata prije Datuma početka provedbe (koji je 

pravomoćnim rješenjem ovog suda od 1. ožujka 2019. godine određen kao 1. travnja 2019. 

godine), a koje izmjene su potrebne radi pune provedbe Nagodbe, moraju biti učinjene (a) bez 

izmjene bitnih elemenata sadržanih u Nagodbi i (b) u skladu s mjerodavnim pravom svakog 

pojedinog Dodatnog provedbenog dokumenta. 

Kao prilog podnescima  dužnik dostavlja sve gore navedene konačne tekstove 

provedbenih dokumenata prevedene po stalnom sudskom tumaču za engleski jezik, iskazane 

izmjene između nacrta i konačnog teksta svakog provedbenog dokumenta, dostavlja i 

promemoriju o sažetku izmjena u Administrativnim pravilima STAK-a, Osnivačko akt Aisle 

STAK, Osnivački akt Aisle Dutch Top Co B.V., Osnivački akt Aisle Dutch HoldCo B.V., 

Ispravu o izdanju poslovnih udjela i Ispravu o izdanju depozitarnih potvrda (Houthoff), 

Odredbe nizozemskog Građanskog zakona, Odluku skupštine STAK-a o izmjeni osnivačkog 

akta, Odluku skupštine Aisle Dutch TopCo B.V. o izmjeni osnivačkog akta, Odluku skupštine 

Aisle Dutch HoldCo B.V. o izmjeni osnivačkog akta, Bilješku o sažetku izmjena u Ispravi o 

izdanju zamjenjivih obveznica, Uvjetima zamjenjivih obveznica, Pravilima prijenosa, Escrow 

sporazumu za vrijednosne papire, Instrumentu zapisa o zajmu dobavljača, Instrumentu zapisa 

o zajmu Sberbank, Obeštećenju (Akin Gump), Bilješku o određenim pravnim načelima 

engleskog običajnog prava (Akin Gump), Promemoriju o sažetku izmjena u KYC obrascu 

(Houthoff). 
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Odlučujući o zahtjevu dužnika za odobrenjem Dodatnih prvedbenih dokumenata, sud 

je proveo dokaze uvidom u spis, u odredbe Nagodbe, u odluke izvanrednog povjerenika i 

privremenog vjerovničkog vijeća od 28. ožujka 2019. godine,  u sve iskazane izmjene nacrta i 

konačnih tekstova navedenih dokumenata, te držeći se upute drugostupanjskog suda da će 

prvostupanjski sud u nastavku postupka "utvrditi postoje li pretpostavke za odobrenje na 

Dodatne provedbene dokumenta čiji bitni sastojci bi trebali odgovarati odredbama sklopljene 

Nagodbe" smatra da je dužnikov zahtjev osnovan. 

Odredba čl. 29.10 Nagodbe koji nosi naslov "Dokumenti u konačnom obliku" glasi: 

"Nacrte Osnivačkih akata Holding društava, Administrativnih pravila STAK-a , Isprave o 

izdanju zamjenjivih obveznica, Uvjeta zamjenjivih obveznica, Pravila prijenosa, Isprave o 

izdanju poslovnih udjela, Isprave o izdanju potvrda, Escrow sporazuma za vrijednosne papire, 

Instrumenta zapisa o zajmu dobavljača, Instrumenta zapisa o zajmu Sberbank, Obeštećenja, 

KYC obrazac, Ugovora o prijenosu dionica/ poslovnih udjela u inozemnim društvima, Odluka 

podložnih suglasnosti imatelja potvrda i Odluka operativnih društava podložnih suglasnosti  

(Dodatni provedbeni dokumenti) priloženi su ovoj Nagodbi kao nacrti čiji bitni sastojci 

odgovaraju odredbama Nagodbe.  

Sve izmjene Dodatnih provedbenih dokumenata prije Datuma početka provedbe koje  

su potrebne za svrhu pune provedbe Nagodbe moraju biti učinjene bez izmjene značajnih 

elemenata navedenih u Nagodbi  te u skladu s mjerodavnim pravom tog Dodatnog 

provedbenog dokumenta.  

Svako od Nadzornih tijela ovlaštenih za nadzor provedbe Nagodbe sukladno čl. 29.11. 

odobrit će konačan oblik svih Dodatnih provedbenih dokumenata". 

Mjerodavno pravo koje su vjerovnici odabrali  i izglasali za svaki od gore navedenih  

provedbenih dokumenata navedeno je u čl.29.13 Nagodbe koji nosi naslov " Mjerodavne 

verzije dokumenata" i glasi: Dokumentacija priložena kao nacrt u slijedećim prilozima će u 

konačnom obliku biti obvezujuća u sljedećim verzijama: mjerodavna verzija za osnivački akt 

Aisle STAK, Aisle DUCH TopCo i Aisle DUTCH HoldCo  je Nizozemska , za Statut Aisle 

HoldCo je  Hrvatska, za Administrativna pravila STAK-a  je Engleska, za Ispravu o izdanju 

zamjenjivih obveznica je  Engleska,  za Uvjete zamjenjivih obveznica je Engleska, za Pravila 

prijenosa je  Engleska,  za KYC obrazac je  Engleska, za Ispravu o izdanju poslovnih udjela je 

Engleska, za Escrow sporazum za vrijednosne papire je Engleska, za Instrument zapisa o 

zajmu dobavljača je Engleska, za Instrument zapisa o zajmu Sberbank je Engleska , za 

Ugovor o prijenosu dionica/poslovnih udjela u inozemnim društvima je Hrvatska ili verzija na 

službenom jeziku mjerodavne države, za Obeštećenje je  Engleska .   

Nadalje, čl. 29.12 Nagodbe naslova "Mjerodavno pravo" propisuje da je za Nagodbu 

mjerodavno pravo Republike Hrvatske a za sve sporedne dokumente mjerodavno je englesko 

pravo osim dokumenta izdanih pred nizozemskim javnim bilježnikom ( za koje je mjerodavno 

nizozemsko pravo) ili drugo ako je tako tim sporednim dokumentom određeno. 

Razlozi primjene stranog prava objašnjeni su u Pripremnoj i Provedbenoj osnovi 

Nagodbe koju su vjerovnici prihvatili na ročištu za glasovanje održanom 04. srpnja 

2018.godine. 

Uvidom u odluke izvanrednog povjerenika i privremenog vjerovničkog vijeća, obje od 

28. ožujka 2019.godine utvrđeno je da su isti kao nadzorna tijela ispunili dužnost iz čl. 29.10 

st. 3 Nagodbe. 

Rješenjem ovog suda posl. br. St-1138/2017-1382 od 1. ožujka 2019. godine, određen 

je dan 1. travnja 2019. godine kao dan početka provedbe Nagodbe, mjera restrukturiranja i 

provedbenih radnji predviđenih Nagodbom. Navedeno je rješenje potvrđeno od strane 

Visokog Trgovačkog suda RH poslovni broj Pž-2324/19 od 24. svibnja 2019. godine. 

 



 47. St-1138/17-3512 

  

Do izmjena navedenih provedbenih dokumenata je dakle došlo između dana 

prihvaćanja Nagodbe (4.srpnja 2018.godine) i dana  početka provedbe Nagodbe (1. travnja 

2019.godine). 

 

Sud je izvršio uvid i ponovno pročitao i usporedio nacrte s konačnim tekstovima niže 

navedenih provedbenih dokumenata: 

1. Osnivačke akte Holding društava (nacrt je u prilogu 26 Nagodbe) čine: 

a) osnivački akt za Aisle STAK 

b) osnivački akt za Aisle Dutch Top Co 

c) osnivački akt za Aisle Dutch Hold Co 

d) Statut Aisle Hold Co 

Za akte pod a), b) i c) je po nagodbi mjerodavno nizozemsko pravo, te je dužnik 

dostavio djelove nizozemskog Građanskog zakona prevedenog na hrvatski jezik po 

ovlaštenom sudskom tumaču u RH, dok je za Statut Aiste Hold Co mjerodavno hrvatsko 

pravo, prvenstveno Zakon o trgovačkim društvima. 

Čitajući, analizirajući i uspoređujući navedene akte i navedene zakone,  sud ne nalazi 

da ne bi bili u skladu s mjerodavnim pravom, a uspoređujući razlike između  nacrta i konačnih 

tekstova navedenih dokumenata koji su jasno označeni različitim bojama u tekstu u engleskoj 

i hrvatskoj prevedenoj verziji za a), b) i c) akt, sud također smatra da su sve izmjene učinjene 

bez izmjena značajnih elemenata navedenih u Nagodbi, odnosno da bitni sastojci odgovaraju 

odredbama Nagodbe kako je to propisano odredbom čl. 29 st. 2 Nagodbe. 

Dužnik i sam u podnesku pojašnjava da, što se tiče sadržaja i svrhe ovih dokumenata, 

da radi se o temeljnim konstitutivnim dokumentima društava putem kojih vjerovnici koji su 

primili Nove instrumente ostvaruju svoja članska prava u novoj grupi društava koja je 

Nagodbom stvorena. Dokumenti iz ove skupine koji su podvrgnuti nizozemskom pravu 

odgovaraju onome što hrvatsko pravo društava poznaje kao prvi (osnivački) statut odnosno 

društveni ugovor.  Njima se uređuje tvrtka i sjedište, položaj i nadležnost upravnog odbora i 

drugih tijela društava, uvjeti i pravila po kojima će se upravljati udjelima, članska prava i 

obveze, ostvarivanje prava glasa, pravila o ishođenju obvezne suglasnosti za donošenje 

određenih bitnih odluka i sl.   

2. Administrativna pravila STAK-a (nacrt je u prilogu 11 Nagodbe) 

Uvidom u odredbe same Nagodbe sud utvrđuje da osnovano dužnik navodi da su 

Administrativna pravila STAK-a (entiteta na vrhu piramide društava nove grupe) opći akt 

STAK-a kojim se, pored ostalog, uređuje izdavanje, registracija, ostvarivanje prava, te 

raspolaganje pravima koja svojim imateljima daju Novi instrumenti, prvenstveno Depozitarne 

potvrde. Radi se o provedbi odredbe članka 19. Nagodbe kojom se uređuje postupak 

izdavanja Novih instrumenata. Izvorno su sastavljena na engleskom jeziku, a mjerodavno je 

nizozemsko pravo s registracijom tog subjekta u Nizozemskoj. 

Čitajući navedeno pravo iz nizozemskog Građanskog zakona, te analizirajući razlike 

između nacrta i konačnog teksta te jasno istaknute izmjene u različitim bojama slova u tekstu, 

sud smatra da su promjene u konačnom tekstu učinjene bez izmjena značajnih elemenata 

navedenih u Nagodbi i u skladu s mjerodavnim pravom. 

3. Isprava o izdanju zamjenjivih obveznica (nacrt je u prilogu 13 Nagodbe) 

Mjerodavno je englesko pravo. Izdavanje obveznica je uređeno odredbom č. 19 

Nagodbe. Izdavanje zamjenjivih obveznica uređeno je odredbama članka 19. Nagodbe. 

Hrvatsko pravo kojim se uređuje tržište kapitala za ovu vrstu dokumenata umjesto izraza 

„isprava“ (eng. deed) koristi izraz „odluka“. Ovim se dokumentom uređuje iznos izdanja 

zamjenjivih obveznica, njihov oblik, obveze izdavatelja, imenovanje, prava i obveze, te 

odgovornost povjerenika (skrbnika) i agenta izdanja, odredbe o ostvarivanju prava na 
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zamjenu (konverziju), mjerodavno pravo, troškove izdanja, korištenje sredstava kao i ostala 

pitanja koja su standardna za svaku odluku o izdavanju obveznica.    

Analizirajući nacrt i konačni tekst ovog provedbenog dokumenta sud utvrđuje da su 

izmjene teksta učinjene bez izmjena značajnih elemenata navedenih u Nagodbi. 

4. Uvjeti zamjenjivih obveznica (nacrt je u prilogu 14 Nagodbe) 

Dužnik navodi da su Uvjeti zamjenjivih obveznica (eng. Terms and Conditions) 

dokument koji je u stvari prilog Ispravi o izdanju zamjenjivih obveznica, te je također 

podvrgnut engleskom pravu. I ovaj dokument je u službi provedbe odredbi sadržanih u članku 

19. Nagodbe. Njime su detaljnije razrađeni uvjeti izdanja Zamjenjivih obveznica koji su na 

opći način uređeni Ispravom o izdanju zamjenjivih obveznica. Razrada općih uvjeta izdanja u 

posebnom dokumentu je uobičajeni postupak prilikom izdavanja obveznica na 

međunarodnom tržištu kapitala, a poznaje ga i hrvatsko pravo.  

Analizirajući nacrt i konačni tekst ovog provedbenog dokumenta sud utvrđuje da su 

izmjene teksta učinjene bez izmjena značajnih elemenata navedenih u Nagodbi. 

             5.Pravila prijenosa (nacrt je u prilogu 15 Nagodbe) 

Radi se o dokumentu kojim se uređuje prijenos Novih instrumenata (Depozitarnih 

potvrda i Zamjenjivih obveznica), te je kao takav sastavni dio korpusa dokumenata kojima se 

uređuju pitanja izdavanja i raspolaganja Novim instrumentima. Kao i ostali Dodatni 

provedbeni dokumenti koji se odnose na Nove instrumente, dokument je podvrgnut 

engleskom pravu. Postupak i uvjeti prijenosa uređeni su posebnim dokumentom jer u njemu 

sudjeluje imenovani voditelj registra Zamjenjivih obveznica. Dokumentom se uređuje 

vođenje registra vrijednosnih papira, izdavanje potvrda, način obavještavanja, obveza 

prijenosa isključivo Kompleta novih instrumenata (Zamjenjive obveznice zajedno s 

Depozitarnim potvrdama kako je to predviđeno člankom 19. Nagodbe), druga ograničenja 

prijenosa i sl. Položaj voditelja registra vrijednosnih papira identičan je onom koji u 

hrvatskom pravu ima javni servis – društvo Središnje klirinško depozitarno društvo d.d.   

Analizirajući nacrt i konačni tekst ovog provedbenog dokumenta sud utvrđuje da su 

izmjene teksta učinjene bez izmjena značajnih elemenata navedenih u Nagodbi. 

           6. Isprava o izdanju poslovnih udjela (nacrt je u prilogu br. 25 Nagodbe) 

  Ovom Ispravom uređuje se izdavanje poslovnih udjela u društvu Aisle Dutch TopCo B.V. 

(koje je društvo s ograničenom odgovornošću) jedinom članu toga društva, Aisle STAK-u uz 

istovremeno preuzimanje obveze od strane Aisle STAK-a da kao protučinidbu za primljene 

poslovne udjele izda odgovarajući broj Depozitarnih potvrda imateljima koji na to imaju 

pravo sukladno odredbama Nagodbe.Dokument je podvrgnut nizozemskom pravu.  

Analizirajući nacrt i konačni tekst ovog provedbenog dokumenta sud utvrđuje da su 

izmjene teksta učinjene bez izmjena značajnih elemenata navedenih u Nagodbi,te da nisu u 

suprotnosti s odredbama nizozemskog Građanskog zakona. 

7. Isprava o izdanju potvrda (nacrt je u prilogu 26 Nagodbe) 

Ista je sastavljena u skladu s engleskim pravom, a neposredno se naslanja na Ispravu o 

izdanju poslovnih udjela i predstavlja ispunjenje obveze Aisle STAK-a da kao protučinidbu 

za primljene poslovne udjele izda Depozitarne potvrde imateljima koji na to imaju pravo 

sukladno odredbama Nagodbe. Za imatelje u Ispravi i u cjelokupnoj transakciji izdanja 

nastupa povjerenik (skrbnik) – ovlašteno društvo za poslovanje vrijednosnim papirima Lucid 

Issuer Services Limited iz Londona.  

Analizirajući nacrt i konačni tekst ovog provedbenog dokumenta sud utvrđuje da su 

izmjene teksta učinjene bez izmjena značajnih elemenata navedenih u Nagodbi. 

8. Escrowe sporazum za vrijednosne papire (nacrt je u prilogu 27 Nagodbe) 

Kao i svi ostali dokumenti koji se odnose na Nove instrumente, i ovaj je dokument 

podvrgnut engleskom pravu.Ovdje se radi o ugovoru kojim se uređuje polog (eng. escrow) 

određenih vrijednosnih papira do ispunjenja Nagodbom predviđenih uvjeta za njihovo 
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oslobađanje iz pologa. Uvjeti za zasnivanje pologa i oslobađanje iz pologa propisani su 

odredbama članka 19.4 Nagodbe. Polog se zasniva za slučajeve kad netko od ovlaštenika 

Novih instrumenata nije dostavio propisani KYC obrazac, kad se radi o ovlaštenicima koji su 

podložni Sankcijama (članak 19.5 Nagodbe), kad je zasnivanje pologa obvezno zbog 

poštivanja odredbi propisa kojima se uređuju vrijednosni papiri, te kad se radi o tražbinama 

razlučnih vjerovnika čije je razlučno pravo predmet pobijanja pravnih radnji.  

Analizirajući nacrt i konačni tekst ovog provedbenog dokumenta sud utvrđuje da su 

izmjene teksta učinjene bez izmjena značajnih elemenata navedenih u Nagodbi,čime proizlazi 

da je i ovdje udovoljeno uvjetima iz čl.29.10.st.2 Nagodbe. 

9. Instrument zapisa o zajmu dobavljača (nacrt je u prilogu 28 Nagodbe) 

Dužnik osnovano navodi da čl. 20. Nagodbe sadrži odredbe o uvjetnom pravu plaćanja 

dobavljača. Instrument zapisa o zajmu dobavljača (eng. Supplier Loan Note Instrument), 

uređen je odredbom članka 20.1 Nagodbe, izdan je kao dokument engleskog prava. 

Gore citiranom odredbom Nagodbe Kvalificirani dobavljači (kao vjerovnici nepotpuno 

naplativih tražbina koji imaju Granične tražbine su stekli uvjetnu tražbinu, pravo uvjetnog 

plaćanja dobavljača prema nizozemskoj zakladi koji nastupa kao platni agent dobavljača. 

Platni agent dobavljača će držati uvjetni zapis o zajmu sukladno instrumentu uvjetnog zapisa 

o zajmu koji je izdao Aisle Dutch TopCo platnom agentu dobavljača za korist Kvalificiranih 

dobavljača. Po toj odredbi platni agent dobavljača će imati obvezu izvršiti isplatu 

Kvalificiranim dobavljačima temeljem Uvjetnog prava plaćanja dobavljača samo nakon što (i) 

dobije pisanu uputu Udruge dobavljača Agrokora da tako postupi i (ii) primi isplatu temeljem 

Instrumenta zapisa o zajmu dobavljača. 

Analizirajući nacrt i konačni tekst ovog provedbenog dokumenta sud utvrđuje da su 

izmjene teksta učinjene bez izmjena značajnih elemenata navedenih u Nagodbi,čime proizlazi 

da nije prekršena odredba  čl.29.10.st.2 Nagodbe. 

              10. Instrument zapisa o zajmu Sberbank (nacrt je u prilogu 13 Nagodbe) 

             Odredba čl.21.Nagodbe sadrži odredbe o uvjetnom pravu plaćanja Sberbank. 

Instrument zapisa o zajmu Sberbanke (eng. Sberbank Loan Note Instrument), uređen 

odredbom članka 21.1 Nagodbe, izdan je kao dokument engleskog prava. Ovaj dokument ima 

identičnu svrhu i oblik kao i gore opisani Instrument zapisa o zajmu dobavljača, samo je 

ovlaštenik tog uvjetnog prava vjerovnik Sberbank i to pod uvjetima koji su propisani u članku 

21. Nagodbe.   

Analizirajući nacrt i konačni tekst ovog provedbenog dokumenta sud utvrđuje da su 

izmjene teksta učinjene bez izmjena značajnih elemenata navedenih u Nagodbi,čime proizlazi 

sukladnost   uvjetima iz čl.29.10.st.2 Nagodbe. 

  11. Obeštećenje (nacrt je u prilogu 37 Nagodbe) 

Radi se o dokumentu koji je uređen odredbom članka 29.9 Nagodbe. To je dokument 

engleskog prava.U suštini, radi se o razrješnici (u mjeri u kojoj je to dopušteno zakonom) 

koju vjerovnici Nagodbom daju dosadašnjim izvanrednim povjerenicima, zamjenici 

izvanrednog povjerenika i svim članovima privremenog vjerovničkog vijeća. Time se ne dira 

u njihovu odgovornost prema tijelima državne vlasti, sudovima i drugim slučajevima 

propisanim zakonom.   

Analizirajući nacrt i konačni tekst ovog provedbenog dokumenta sud utvrđuje da su 

izmjene teksta učinjene bez izmjena značajnih elemenata navedenih u Nagodbi,čime proizlazi 

da je udovoljeno uvjetima iz čl.29.10.st.2 Nagodbe. 

                12. KYC obrazac (nacrt je u prilogu 24 Nagodbe) 

           Odredbom čl. 19.2.3 Nagodbe uređen je postupak koji je u međunarodnoj poslovnoj 

praksi poznat u svojoj engleskoj inačici pod nazivom know your customer (KYC) ili upoznaj 

svog klijenta. Radi se o međunarodnoj regulatornoj obvezi koja nalaže financijskim i sličnim 

institucijama koje se bave pružanjem financijskih usluga (uključujući i one vezane za 
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vrijednosne papire) da prije početka pružanja takvih usluga od svojih klijenata prikupe 

određene podatke, a sve radi spriječavanja pranja novca, nedopuštene trgovine, poreznih 

prijevara i sl. Ovim dokumentom se, dakle, ne uređuju prava i obveze stranaka iz Nagodbe, 

već vrsta i količina podataka koje svaka od stranaka mora dati da bi primila uslugu.Dužnik 

pojašnjava da su izmjene učinjene isključivo radi usklađivanja nacrta sa zahtjevima 

regulatornih tijela i prakse.  

Analizirajući nacrt i konačni tekst i ovog provedbenog dokumenta sud utvrđuje da su 

izmjene teksta učinjene bez izmjena značajnih elemenata navedenih u Nagodbi. 

           13. Odluke Operativnih društava podložne suglasnosti (nacrt je u prilogu 18 

Nagodbe 

           Što se smatra Operativnim društvima definirano je u članku 5.5.1 Nagodbe. Radi se o 

(1) novim hrvatskim trgovačkim društvima koja su stekla cjelokupnu imovinu Neodrživih 

društava pod izvanrednom upravom, (2) Održivim društvima pod izvanrednom upravom kod 

kojih nije bilo prijenosa imovine, ali je došlo do prijenosa dionica / poslovnih udjela u tim 

društvima, te (3) Inozemnim ovisnim društvima i hrvatskim društvima izvan izvanredne 

uprave koja se skupno nazivaju Društva izvan izvanredne uprave. Kako bi se u potpunosti 

ostvarilo pravo vjerovnika kao imatelja Novih instrumenata i krajnjih vlasnika cjelokupne 

grupe društava koja je formirana Nagodbom, propisan je čitav niz odluka za koje organi 

Operativnih društava moraju ishoditi prethodnu suglasnost vlasnika odnosno njihovih 

predstavnika. Odluke koje se nalaze na toj listi  morale su biti inkorporirane u akte 

Operativnih društava (statute, društvene ugovore i izjave o osnivanju), što je i učinjeno.  

Analizirajući nacrte i konačne tekstove ovih provedbenog dokumenta sud utvrđuje da 

su izmjene učinjene bez izmjena značajnih elemenata navedenih u Nagodbi. 

 

Usporedbom kako je naprijed navedeno sud utvrđuje da su izmjene nacrta i konačnih 

tekstova provedbenih dokumenata učinjene radi:pojašnjenja pojedinih instituta i odredbi 

Nagodbe, radi razjašnjenja samog nacrta dokumenta, radi ažuriranja i usklađivanja s 

Nagodbom, razrade načela utvrđenih Nagodbom, radi upute u tehničkoj provedbi Nagodbe 

(npr.administrativnog objašnjenja načina komuniciranja voditelja registra i ostalih subjekata i 

sudionika, načina prijenosa, traženja određenih informacija radi npr.unaprijeđenja odredbi 

odnoseći na elektroničko glasanje,radi uključenja određenih dodatnoh zahtjeva vezanih za 

npr. KYC obrasce na propisanom formatu koji sadrži različite potvrde vezane uz identitet 

potencijalnog primatelja prijenosa i jamstva vezana uz istinitost pruženih informacija) nadalje 

određene izmjene su u cilju osiguranja operativnosti escrow mehanizma vezano za različite 

dokumente Novih instrumenata, a i objašnjene su pojedine opcije u okvirima uvjeta Nagodbe. 

 

 Kako iz  dokumentacije dužnika priložene gore navedenim podnescima proizlazi 

obrazloženje načela dugogodišnje i prihvaćene doktrine engleskog običajnog prava na kojemu 

se temelje Zamjenjive obveznice kao Novi instrumenti i ostali dokumenti za koje je 

mjerodavno englesko pravo, a što prihvaća i ovaj sud u smislu da, budući da je postignut 

sporazum o svim bitnim uvjetima (sada već pravomoćne nagodbe) te budući da je utvrđeno da 

su izmjene Dodatnih provedbenih dokumenata učinjene bez izmjena značajnih elemenata 

navedenih u Nagodbi, već po mjerodavnom pravu predviđenom za svaki od pojedninih gore 

navedenih dokumenata koje su vjerovnici prihvatili, te kako je u konačnosti za Nagodbu 

mjerodavno hrvatsko pravo odnosno hrvatski pozitivni propisi (prvenstveno ZPIUTD, SZ, 

ZPP, OZ, ZOO) a sud je već kod potvrde Nagodbe pravomoćnim rješenjem poslovni broj St-

1138/17 / od 6. srpnja 2018. godine utvrdio da nisu povrijeđeni propisi o sadržaju Nagodbe i 

postupanju prilikom njezine izrade i donošenja kao i o prihvatu od vjerovnika te uvažavajući 

uputu drugostupanjskog suda da je uloga prvostupanjskog suda utvrditi postoje li 

pretpostavke za davanje odobrenja na dodatne provedbene dokumente čiji bitni sastojci bi 



 47. St-1138/17-3512 

  

trebali odgovarati odredbama sklopljene Nagodbe, odlučeno je  kao u izreci ovog rješenja 

pozivom na odredbe čl. 29.10 i 29.11 Nagodbe,  odredbe čl.346. Stečajnog zakona (NN 71/15 

i 104/17) u svezi s odredbom čl.43. st.21.ZPIUTD, te nadalje odredbama čl.10 i 44 ZPIUTD. 

 

U Zagrebu, 27. studenog  2019. 

 

          SUDAC 

          Nevenka Siladi Rstić 

 

Uputa o pravnom lijeku: 

Protiv ovog rješenja dopuštena je žalba u roku od 8 dana od dana primitka rješenja,  o kojoj 

odlučuje Visoki trgovački sud RH, a podnosi se putem ovog suda u 3 primjerka.  

 

 

DNA: 

1.)  izvanrednom povjereniku, svim vjerovnicima i sudionicima putem e-oglasne ploče ovog 

suda (čl. 12 SZ-a  svezi s čl. 8 ZPIUTD) 
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